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ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
В КАЛМЫЦКОМ ГЕРОИЧЕСКОМ ЭПОСЕ «ДЖАНГАР»

Аннотация. Данное исследование относится к числу работ, целью которых является разработка си-
стемы дефиниций для дачи адекватных и точных толкований, в частности пространственных прилага-
тельных, которые выступают репрезентантом языковой картины мира, в которых запечатлены и отражены 
главные этнокультурные особенности калмыцкого языка, зависящие от климата, условий жизни, ланд-
шафта, места проживания. Пространственные прилагательные привлекают внимание своей частотностью 
и обозначают в эпосе положение над (под, внутри, в центре, напротив, перед) ориентиром, расстояние, 
направление, горизонтальную плоскость, вертикальную ось, расположение предметов относительно друг 
друга. Пространственная ориентация основана на четырех сторонах света: өмн үзг ‘юг’, ар үзг ‘север’, зүн 
үзг ‘восток’, барун үзг ‘запад’.

Пространственные прилагательные, образуют пары: барун ‘правый’ – зүн ‘левый’, деерк ‘верхний’ 
– дорак ‘нижний’, өмнк ‘передний’ – ардк ‘задний’. Левый – находящийся слева, расположенный в той 
стороне тела, где у людей находится сердце (со стороны той руки, которая ближе к сердцу): зүн һар ‘левая 
рука’, зүн өвдг ‘левое колено’, зүн халх ‘левая щека’, зүн таша ‘левое бедро’, зүн там ‘левый ад’, зүн дөрә 
‘левое стремя’, зүн көл ‘левая нога’, зүн хасвч ‘левая створка дверей’, зүн ээм ‘левое плечо’. Правый – рас-
положенный на стороне противоположной сердцу (левой стороне): барун һар ‘правая рука’, барун өвдг 
‘правое колено’, барун халх ‘правая щека’, барун таша ‘правое бедро’.

В связи с тем, что данная работа проведена в рамках проекта «Толковый словарь языка калмыцкого 
героического эпоса “Джангар”», нашей главной задачей было дать толкование нескольким заголовочным 
словам: барун ‘правый; запад’ – зүн ‘левый; восток’. В дальнейшем мы рассмотрим прилагательные: деерк 
‘верхний’ – дорак ‘нижний’, өмнк ‘передний’ – ардк ‘задний’.

Пространственные прилагательные частотны и широко употребляются в эпосе «Джангар». Более глу-
бокое изучение пространственных прилагательных, сочетание их с различными лексико-семантическими 
группами существительных представляет безусловный интерес для дальнейших исследований. Исследо-
вание языка эпоса «Джангар» может стать перспективной работой, ценным материалом не только для 
лингвистов, фольклористов, а также для тех, кто интересуется языком и культурой калмыков.

Ключевые слова: калмыцкий язык, толковый словарь, эпос «Джангар», стороны света, направление, 
левый, правый, прилагательные, пространственные, толкование, словарные статьи.
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Spatial adjectives in the Kalmyk heroic epic “Dzhangar”

Abstract. This research is regarded to the works the purpose of which is working out of the system of 
definitions for giving adequate and exact interpretation, in particular to spatial adjectives. These adjectives act as 
a representative of the world language picture in which the main ethno cultural features of the Kalmyk language 
are imprinted and reflected. They depend on climate, living conditions, a landscape, the place of residence. Spatial 
adjectives attract attention by their frequency and designate in the epic the situation over (under, inside, in the 
center, on the contrary, before) the reference point, distance, the direction, the horizontal plane, the vertical axis, 
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the arrangement of objects towards to each other. Spatial orientation is based on four parts of the world: ömn üzg 
‘south’, are üzg ‘north’, zün üzg ‘east’, барун üzg ‘west’.

Spatial adjectives, form oppositions: barun ‘right’ – zün ‘left’, deerk ‘top’ – dorak ‘lower’, ömnк ‘forward’ – 
ардк ‘back’. Left – being at the left, located in that side of a body where people have a heart (on that side of the 
hand which is closer to heart): zün ɤar ‘the left hand’, zün övdg ‘the left knee’, zün хаlх ‘the left cheek’, zün tasha 
‘the left hip’, zün tam ‘the left hell’, zün dörä ‘the left stirrup’, zün кöl ‘the left leg’, zün xasvč ‘the left shutter of 
doors’, zün eem ‘the left shoulder’. Right – located on the side opposite to heart (left side): barun ɤar ‘the right 
hand’, barun övdg ‘the right knee’, barun хаlх ‘the right cheek’, barun tasha ‘the right hip’.

Due to this work is carried out within the project “The explanatory dictionary of the language of the Kalmyk  
heroic epic «Dzhangar»” our main aim was to give interpretation to several heading words: барун ‘right; the West’ 
– зүн ‘left; the East’. Further we will consider adjectives: deerk ‘top’ – dorak ‘lower’, ömnk ‘forward’ – ardк ‘back’. 
Spatial adjectives are frequent and are widely used in the epic “Dzhangar”. Deeper studying of spatial adjectives, 
their combination with various lexico-semantic groups of nouns is of  great interest for further researches.

The research of the epic “Dzhangar” language can be a perspective work, valuable material not only for linguists, 
specialists in folklore and also for those who are interested in the language and the culture of Kalmyk people.

Keywords: Kalmyk language, explanatory dictionary, epic “Dzhangar”, side of the world, direction, left, right, 
adjectives, spatial, interpretation, dictionary entries.
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Введение
Одним из первых познаний человеком мира было пространство и время. Пространство не-

разрывно связано со временем. Особое внимание данным понятиям уделяли философы, фоль-
клористы, литературоведы, языковеды, этнографы. Способы выражения пространства, ориен-
тации по сторонам света, категорию времени изучали: Ю. Д. Апресян [1], М. В. Всеволодова,  
Е. Н. Владимирский [2], Н. Л. Жуковская [3, 4], Э. У. Омакаева [5], Э. П. Бакаева [6], Т. С. Есе-
нова [7], Ц. Б. Селеева [8], Г. Ц. Пюрбеев [9] и др.

Как пишет Т. С. Есенова, в калмыцком языке средства репрезентации концептов «время» и 
«пространство» связаны между собой. Лексема дууна обозначает расстояние, в котором испол- 
няется песня, от дун ‘песня’. Как известно, в современном калмыцком языке дууна имеет значение 
«верста» и «километр», а пространство измеряется временем – в словосочетании хонга һазр ‘рас-
стояние в сутках езды от чего-л.’. В эпосе «Джангар» характеристики богатырского коня Джанга-
ра передают словосочетания өдрә һазр ‘расстояние в день’ и хонга һазр ‘расстояние в сутки’: өмн 
хойр көлән өдрә һазрт тәвәд, хөөт хойр көлән хонга һазрт тәвәд одв ‘конь бежал, выбрасывая 
передние ноги на расстояние дня и оставляя задние ноги на расстояние суток’ [7, с. 123].

Т. С. Нифанова считает, что пространство, являясь универсальной категорией концептуаль-
ной картины мира, входит в ядро языковой картины мира любого этноса. Исследование про-
странственной лексики становится динамично развивающейся областью лингвистики. Ориен-
тация по сторонам света позволяет человеку определять и описывать свое положение в про-
странстве, позиционировать себя относительно других объектов, пребывать в безопасности,  
в состоянии устойчивости [10, с. 81].

В калмыцком языке расположение предметов передается при помощи послелогов, указываю- 
щих на место нахождения объекта рядом, около чего-л., в каком-то месте или движение куда-
то, служит обозначением протекания действия: өөр ‘у, около’, өмн ‘перед, впереди’, ард ‘сзади, 
позади’, дотр ‘внутри, в’, деер ‘на, над’.

Послелоги дунд ‘среди, на’, һаза ‘вне, за’, һатцас ‘сквозь, из-за, за’ имеют пространствен-
ное значение, послелоги өмн ‘перед, до’, дотр ‘внутри, в течение’ управляют родительным 
падежом, выражают пространственно-временные значения. Для послелогов, выражающих  
пространственные и временные связи, характерна многозначность, которая выявляется только 
в контексте [11, с. 278-283].

Пространственные отношения осуществляются дейктическими (указательными) прилага-
тельными – указывающими, выделяющими соотнесение находящихся людей и предметов с го-
ворящим. По мнению Ю. Д. Апресяна, пространственные отношения можно связать с фактами 
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действительности не прямо, а через отсылки к определенным деталям наивной модели мира, 
как она представлена в данном языке. При относительной ориентации употребление слова 
определяется положением или движением того тела, часть которого названа данным простран-
ственным словом, или положением или движением других тел [1, с. 111].

Т. С. Есенова считает, что огромные малонаселенные степные просторы научили ее обита-
телей наблюдательности, ориентироваться в пространстве по невыраженным, малозаметным 
особенностям ландшафта, измерять пространство через время, необходимое на преодоление 
определенного расстояния, сформировали специфическое отношение ко времени и простран-
ству: большие пространства характеризуются однообразием, монотонностью пейзажа. Не толь-
ко на больших пространствах, но и на протяжении длительного времени на степных просторах 
не происходят заметные перемены, жизнь монотонна, однообразна, размеренна. Отсюда такие 
черты характера калмыков, как наблюдательность, неспешность, основательность, для которых 
не характерно отношение ко времени как к большой ценности [7, с. 121].

Пространственные прилагательные
В системе языковых средств выражения пространственных отношений прилагательные за-

нимают особое и весьма значительное место, указывая на существенные признаки, характери-
стики объектов, важные для пространственной ориентации носителей языка (форма, размер, 
протяженность, локализация в пространстве относительно ориентира и т. д.) [12].

Пространственные прилагательные выступают репрезентантом языковой картины мира, в 
них запечатлены и отражены главные этнокультурные особенности калмыцкого языка, которые 
зависят от климата, условий жизни, ландшафта, места проживания. 

Данное исследование относится к числу работ, целью которых является разработка системы 
дефиниций для дачи адекватных и точных толкований1, в частности пространственных при-
лагательных, образующих пары: барун ‘правый’ – зүн ‘левый’, деерк ‘верхний’ – дорак ‘ниж-
ний’, өмнк ‘передний’ – ардк ‘задний’2. Пространственные прилагательные привлекают внима-
ние своей частотностью, в эпосе обозначают положение над (под, внутри, в центре, напротив, 
перед) ориентиром, расстояние, направление, горизонтальную плоскость, вертикальную ось, 
расположение предметов относительно друг друга. Пространственная ориентация основана на 
четырех сторонах света: өмн үзг ‘юг’, ар үзг ‘север’, зүн үзг ‘восток’, барун үзг ‘запад’.

Как пишет Г. Ц. Пюрбеев, из традиционных для монгольских народов способов простран-
ственной ориентации в эпосе «Джангар» наиболее значимыми в сакрально-мифологическом и 
социально-культурном отношениях являются бинарные оппозиции: центр (һол, тал дунд) – пе-
риферия (зах), север (ар үзг, ар бий) – юг (өмн үзг, өмн бий), запад (барун) – восток (зүн, дорд), 
правая сторона (барун бий) – левая сторона (зүн бий), низ, нижний (дорк, дорд) – верх, верхний 
(деерк, деед) [9, с. 89].

Ориентация по сторонам света позволяет человеку определять и описывать свое положение 
в пространстве, позиционировать себя относительно других объектов, пребывать в безопасно-
сти, в состоянии устойчивости. Помимо профанного значения, ориентация по сторонам света 
имела также сакральный смысл: древний человек стремился в окружающем его микрокосме 
воссоздать пространственно-временные структуры, имитирующие макрокосмические отноше-
ния, с целью иметь возможность, оперируя этой моделью, воздействовать на макрокосмические 
силы, управляющие его бытием [10, с. 81].

Пространство – основной атрибут материи, одно из первых реалий, которые восприни- 
маются и дифференцируются человеком. Пространство является формой существования, упо-
рядочения мира и одной из фундаментальных категорий мировосприятия человека. Отраже-
ние пространственных отношений в сознании человека, их осмысление и использование в 
повседневной жизни непосредственно связаны с языком. Пространство – неотъемлемая часть  

1 В Калмыцком научном центре РАН с 2014 г. разрабатывается «Толковый словарь языка калмыцкого героиче-
ского эпоса “Джангар”». Главная задача толкового словаря – помочь читателю глубже понять смысл слов, дать пол-
ное, правильное толкование заголовочным словам. Основные результаты работы над словарем отражены в статьях  
С. Е. Бачаевой [13], Н. М. Мулаевой [14], В. В. Кукановой [15] и др.

2 В данной работе подробно рассмотрены заголовочные слова, образующие антонимическую пару: барун ‘правый’ 
– зүн ‘левый’.
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окружающей действительности и понятийной картины мира каждого индивида. Оно обладает 
рядом психологически обусловленных свойств, которые делают его доступным для чувствен-
ного восприятия и способствуют ориентированию в пространстве [16, с. 141].

В географии сторона света – одно из четырех основных направлений (север, юг, запад, вос-
ток). Направления север и юг определяются полюсами Земли, а восток и запад – видимым 
восходом и закатом небесных светил. С древности человек определял примерное южное на-
правление – по положению солнца в зените, восточное – по месту его восхода, а западное – по 
месту заката; северное направление (в Северном полушарии) определяли по Полярной звезде. 
Северная сторона находится сверху: в этом случае юг находится снизу, запад – слева, а восток – 
справа. При ориентации человека в пространстве также используется принцип четырех сторон: 
«впереди», «позади», «слева», «справа». В этом случае направления не фиксированы и выби-
раются уже относительно самого человека. Принцип четырехкратности отражен в фольклоре, 
обычаях, религиозных обрядах многих народов [17].

У калмыков человек располагается лицом на өмн1 үзг ‘юг’, спиной на ар2 үзг ‘север’, слева 
от него – зүн үзг ‘восток’, справа – барун үзг ‘запад’. Кроме четырех направлений есть проме-
жуточные направления: ар нарн суух үзг (ар барун үзг) ‘северо-запад’, ар нарн һарх үзг (ар зүн 
үзг) ‘северо-восток’. В калмыцком героическом эпосе «Джангар» часто встречается разделение 
на горизонтальное четырехстороннее пространство: 

дөрвн үзг четыре стороны
Бууһад, буһ торһн цолвраснь бәрәд, / Олң-татуринь 
сулдхад, / Дөрвн үзгтән харвад окна3 [18].

Спешился, держа за мягкий шелковый чембур, 
ослабил подпругу и татаур, посмотрел по четырем 
сторонам [пер. наш].

нарн суухин ар үзг северо-восток
Эгц долан хонгтан гүүлгәд, / Нарн суухин ар үзгт 
бәәсн / Әәх Догшн Маңнан Бумбар / Орад күрәд 
ирнә [18].

Проскакав ровно семь суток …въехали они в 
страну Свирепого Мангна, находящуюся севернее 
восхода солнца [пер. наш].

Нарн һархин өмн үзгт / Деед Девән гидг уул бәәдг 
болна [19].

К югу от восхода солнца есть гора под названием 
Дееде Девян [пер. наш].

Левый – находящийся слева, расположенный в той стороне тела, где у людей находится 
сердце (со стороны той руки, которая ближе к сердцу): зүн һар ‘левая рука’, зүн өвдг ‘левое 
колено’, зүн халх ‘левая щека’, зүн таша ‘левое бедро’, зүн там ‘левый ад’, зүн дөрә ‘левое 
стремя’, зүн көл ‘левая нога’, зүн хасвч ‘левая створка дверей’, зүн ээм ‘левое плечо’.

1 Өмн 1) юг; өмн бийднь бум җова бурхнань бүүрлгсн «к югу от него становищем раположились служители десяти 
миллионов и ста тысяч бурханов»; 2) южный; олн сай алвтан эргәд нарн суухин өмн өнцг тал һарад йовб «объехал он 
свое многомиллионное подданство и направился к южному углу заходящего солнца»; 3) послелог перед; арзан эдләд, 
алдр нойнаннь өмн һурв мөргәд «выпил арзы, трижды преклонил колено перед своим славным нойоном»; 4) раньше; 
йисн берә һазр өмн һарв гиҗ... «от того, что прибежал раньше аранзала (опередил его) на десять миль» [21, с. 369-370].

2 Ар 1) задняя (или теневая сторона; северная сторона); һаньдг Алта уулин ар тәвцнднь «на северном склоне горы 
Гандык Алтай»; 2) зад, спина; север; ар бийдән хәләхнь... Алтань үзгдв «когда он оглянулся назад, то увидел свой 
Алтай»; 3) тыл (территория позади фронта), перен. вся страна Бумбы; ...Ар Бумбин орндан менд ир... «благополучно 
возвращайся в свою Ара-Бумбайскую страну» [21, с. 190].

3 В процессе работы над словарем языка калмыцкого героического эпоса «Джангар» используется программа 
TextAnalyzer, созданная в результате разработки Национального корпуса калмыцкого языка. Тексты эпоса, представлен-
ные следующими репертуарами и версиями: 1) репертуар Ээлян Овла (10 песен); 2) Багацохуровская версия (3 песни); 
3) песня, записанная от сказителя Наснки Балдырова; 4) песня, записанная от сказителя Бадмы Обушинова; 5) репертуар 
Давы Шавалиева (5 песен); 6) Малодербетовская версия (3 песни); 7) репертуар Мукебена Басангова (6 песен), были за-
гружены в программу TextAnalyzer, с помощью которой был осуществлен графематический и морфологический анализ. 
Переложение всех песен на современный калмыцкий язык было осуществлено сотрудниками отдела фольклора в ходе 
подготовки Свода калмыцкого фольклора, которые любезно предоставили указанные неопубликованные тексты отделу  
языкознания для реализации научно-исследовательского проекта по созданию толкового словаря. Пришедшие с развитием  
компьютерных систем информационные технологии во многом упрощают и ускоряют работу, в т. ч. и лингвиста-лекси-
кографа. Если ранее лексикографы искали вручную примеры употребления того или иного слова, чаще всего опираясь на 
свою интуицию как ученого, переписывали их на карточки, то сейчас поиск примеров осуществляется автоматически, и 
программа выдает весь список употребления того или иного слова в примерах [15, с. 7-8]. 
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В «Калмыцко-русском словаре» зафиксированы следующие значения слова зүн: 1. ‘левый’; 
зүн көвә ‘левый берег’; зүн талас ‘с левой стороны’; цастин цаһан халвңгиг зүн цох деерән 
бальвсн суудг болна (Джангар) ‘восседает, надев белый халмак на левый висок’ 2. восточный; 
зүн үзг ‘восточное направление’ 3. восток; зүн бийд ‘на востоке’; зүн-өмн үзг ‘юго-восток’  
[20, с. 259-260].

В работе Б. Х. Тодаевой «Опыт лингвистического исследования эпоса “Джангар”» приведе-
ны значения зүн: 1) восток; восточный; зүн бийдк талднь ‘с восточной стороны’; 2) левый; орх 
шар нарнь зүн өнцг көл дорнь ‘у левого подножия заходящего солнца’ [21, с. 295].

В «Толковом словаре калмыцкого языка» Б. Б. Манджиковой – зүн: 1. Буру талк болн күүнә 
солһа бий ‘левый, левая сторона’. Зүн талк. Орх шар нарни зүн өнцг көл дор; 2. Нарн һарх үзг; 
дорд үзг; дордк талк ‘восток, восточный’. Зүн үзг. Зүн бийд бәәх [22, с. 56].

ЗҮН 
1. ч. н. имя прилагательное

буру талк эс гиҗ күүнә солһа, зүркн талк, барун 
гидг үгин зөрүд чинр

Расположенный в той стороне тела, где находится 
сердце, противоп. правый

▪ Зүн эркнд зогсад, / Аман бәрәд бөгшәд, инәв [23]. Встав слева от порога, прикрыв рот, трясется от 
смеха [пер. наш].

▪ Алтн дуулхиг / Зүн цох деерән тальвв [24]. Сдвинув на левый висок, надел золотой шлем 
[пер. наш].

▪ «Һурвдв гидг болхнь, / Бумбин орн танд керг уга 
болхнь, / Над чигн керг уга!» гиһәд, / Нарн һархин / 
Зүн үзг темцәд җиңгнв [23]. 

«В-третьих, если Бумбайская держава вам не нуж-
на, то и мне она ни к чему!» сказав, усремился от 
восхода солнца налево [пер. наш].

зүн өвдг левое колено
▪ Эзн богд Җаңһрнь / Һунн наста көвүг / Наар гиҗ, 
өөрән авад, / Барун өвдг деерән тәвәд / Барун хал-
хинь үмсәд, / Зүн өвдг деерән тәвәд / Зүн халхинь 
үмсәд, / «Эн һурвн көвүг мордулхинь бедртн!» гив 
[24].

Богдо Джангар подозвал к себе трехлетнего маль-
чика, посадил на правое колено – поцеловал в пра-
вую щеку, посадил на левое колено – поцеловал в 
левую щеку: «Этих трех мальчиков готовьте в по-
ход!» сказал [пер. наш].

зүн көлин чигчә мизинец левой ноги
▪ Зүн көлиннь чигчәһәр торад, / Хәрү ирәд, 
бәрлдәд, / Авн-авн ноолдад, / Ачн-ачн цоклдв [25].

На мизинце левой ноги удержался, вернулся и 
снова схватились, бросая друг друга через себя 
[пер. наш].

зүн дөрә левое стремя
▪ Көөрк, Көк Һалзн күлгнь / Зүн дөрәһән өгәд зогсвл 
[26].

Подставив левое стремя стал перед ним дорогой 
скакун Кеке Галзан [пер. наш].

зүн амн левый повод
▪ Зүн аминь нуһлад, / Зүн өвдг деерән авад, / Ба-
рун аминь нуһлад, / Барун өвдг деерән авад, / Бамбр 
Зандн өргәг / Барун ам дарад һарв [27].

Повод левый дернув, к левому колену притянул, за 
правый повод дернув, к правому колену притянул, 
дворец Бамбан Зандан объехав справа налево, по-
скакал [пер. наш].

2. дөрвн үзгин негнь, нарн суудг үзгин зөрүд үзг, 
нарн һарх үзг

Одна из четырех сторон света, противоположная 
западу; часть горизонта, где восходит солнце

▪ Зүн бийдк талднь / Зүр марл хойриг / Зүткүлҗ 
сиилҗ [28].

С восточной стороны бодающиеся серна и марал 
выгравированы [пер. наш].

В системе пространственной ориентации прослеживается древний культ поклонения солн-
цу. Это находит свое подтверждение в том, что, во-первых, все богатыри, отправляясь в поход 
или возвращаясь из похода, обязательно совершают (порой троекратно) обряд зөв эргх: объезд 
почитаемых объектов – дворца Джангара, храмовых и др. культовых сооружений – справа на-
лево, т. е. по ходу солнца: Өндр шар цоохр бəəшӊгəн зөв эргəд, Бумбин даладан Бум күцҗ буусн 
хурлан эргəд... ‘Высокий желто-пестрый дворец справа налево объехал (Хонгор), расположен-
ный у океана Бумба Стотысячный монастырь объехал’ [9, с. 91].

Правый – расположенный на стороне, противоположной сердцу (левой стороне): барун һар 
‘правая рука’, барун өвдг ‘правое колено’, барун халх ‘правая щека’, барун таша ‘правое бедро’. 

С. Е. Бачаева
ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

В КАЛМЫЦКОМ ГЕРОИЧЕСКОМ ЭПОСЕ «ДЖАНГАР»
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В «Калмыцко-русском словаре» слово барун включено со значениями: 1) правый; барун һар 
правая рука; барун талакшан направо, вправо; 2) западный / запад; барун талас а) с запада;  
б) с правой стороны; ар барун үзг северо-запад [20, с. 83].

В работе Б. Х. Тодаевой «Опыт лингвистического исследования эпоса “Джангар”» выде-
лены следующие значения: барун 1) правый; барун өвдг деерән тәвәд, барун халхинь үмсәд ‘ 
посадил его на правое колено, в правую щеку поцеловал’; 2) западный; барун үзг тал... ‘на за-
падной стороне’; 3) в сочет. барун зүүнәс справа и слева; барун зүүнәс түмн цаһан бәәшңд орҗ 
ирәд ‘явились во дворец и справа и слева его десять тысяч витязей’ [21, с. 203].

БАРУН 
ч. н. имя прилагательное

1) цогцын зүн талын зөрүд үзг Расположенный в той стороне, которая противопо-
ложна левой

барун һар правая рука
▪ Зүн талас Арслңгин Арг Улан Хоңһр босад, / 
«Хәәмнь, Хошун минь!» гин / Барун һараснь та-
тад, авад, һарн гисн бийднь, / Тавган хуулл уга, 
зогсад бәәв [24].

С левой стороны сидящий, алый Хонгор встал: «Ми-
лый мой Хошун!» говорит, за правую руку потянул, 
но тот не сдвинулся с места [пер. наш].

барун таша правый бок
▪ Далн негн алд / Билгин шар болд үлдиг / Барун 
таша деерән зүүҗ босв [25].

Встал, прикрепив на правый бок семидесятиодноса-
женный волшебный, желтый меч [пер. наш].

барун ээм правое плечо
▪ Йисн алд ут, / Һурвн алд өргн, / Хала цаһан 
гертә / Хаңһа болд үлдиг / Барун ээм деерән хаяд, 
/ Уул үрүдәд буувл [26].

В девять саженей длиной, шириной в три сажени, в 
белом чехле огромный булатный меч взвалил на пра-
вое плечо и стал спускаться с горы [пер. наш].

барун эркн правый порог
▪ Бумбин цаһан өргән барун эркнд / Буһ торһн 
цолвураснь / Көтлҗл авч ирәд, / Бумбин цаһан 
өргән / Барун эркнд тохҗл бәәдг болна [18].

К правой двери (порогу) бумбайской белой юрты 
подвели за мягкий шелковый чембур, у правой две-
ри (порога) начали седлать [пер. наш].

барун өвдг правое колено
▪ Алдр богд Җаңһр / Барун өвдг деерән тәвәд, / 
Барун халхинь үмсәд, / Зүн өвдг деерән тәвәд, / 
Зүн халхинь үмсәд оркв [29].

Славный богдо Джангар посадил его на правое ко-
лено, в правую щеку поцеловал, посадил на левое 
колено, в левую щеку поцеловал [пер. наш].

барун дөрә правое стремя
▪ Көвцг доран йовгсн / Көк җилң сумиг татҗ 
авад, хаһад оркхла, / Барун дөрә дораснь давҗ 
һарлго, йоввл [31].

Вытащил синюю стрелу Джилинг из-под подушки 
седла, и когда выстрелил, летела она, не опережая, 
рядом с правым стременем [пер. наш].

барун цох правый висок
▪ Тедү аңхн дунд / Әәтин арвн тавн наста / Бөк 
Санл нойн / Дөш мөңгн дуулхиг / Барун цох талан 
һаңхулад, / Гүн түргдәд һарв [23].

В это время пятнадцатилетний силач нойон Санал, на 
бегу надвинув на правый висок серебряный кова-
ный шлем, выскочил [пер. наш].

барун халх правая щека
▪ Күнд Һарта Саврнь / Күрңгәрн ирәд, / Барун 
халхднь / Бамбин улан тамһан дарад, / Миңһн 
нег җилә алван өгх болһад, / Җаңһрин көлд һурв 
мөргүләд, / Андһаринь авв [31].

Подъехав на Кюрюнг, Савр Тяжелорукий на правой 
щеке поставил красное бумбайское клеймо, взял 
клятву, что тысячу и один год будет подать платить, 
велел трижды поклониться в ноги Джангару [пер. 
наш].

2) дөрвн үзгин негнь, нарн һардг үзгин зөрүд үзг, 
нарн суудг һазр

Одна из четырех сторон света, противоположная вос-
току, место, где заходит солнце

▪ Һурвн һунн наста баатрмуд / Күлгүд деерән 
һарад, / Нарн суух барун өнцг темцәд һарв [24].

Три трехлетних богатыря вскочили на своих скаку-
нов и направились в сторону запада (заката солнца) 
[пер. наш].

▪ Дүүвр сәәхн күлгүд деер / Дегц һурвулн мордад, 
/ Шар-цоохр бәәшңгән зөв эргәд, / Шаҗн ламдан 
зальврад, / Нарн суух барун өнцг тал / Эн һурвн 
күлгин элвг сәәхн хурдарнь / Долан-долан дөчн 
йисн хонгт гүүлгәд одв [24].

На прекрасных скакунов разом втроем вскочили, с 
правой стороны объехав золотисто-пестрый дворец, 
поклонились Шаджин-ламе, в сторону запада бы-
стро поскакали, семью семь – сорок девять суток 
проскакали [пер. наш].

▪ Барун бийдк талднь / Барс өтг хойриг / 
Базһлдулн сиилҗ [28].

С западной (правой) стороны барс и медведь искус-
но выгравированы [пер. наш].
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Заключение
Национальная картина мира отражает кочевой образ жизни, традиции, мировоззрение, при-

родно-климатические условия калмыков. Пространственные прилагательные частотны и широ-
ко употребляются в эпосе «Джангар». 

Как мы видим, ориентирование по сторонам света у калмыков связано с четырьмя основ-
ными направлениями: север – юг и запад – восток. По данным калмыцкого языка, человек рас-
полагается лицом на юг, спиной к северу, справа от него запад (нарн суух үзг ‘сторона заката 
солнца’), слева от него восток (нарн һарх үзг ‘сторона восхода солнца’).

В связи с тем, что данная работа проведена в рамках проекта «Толковый словарь языка 
калмыцкого героического эпоса “Джангар”», нашей главной задачей было дать толкование не-
скольким заголовочным словам: барун ‘правый; запад’ – зүн ‘левый; восток’. В дальнейшем 
мы рассмотрим прилагательные: деерк ‘верхний’ – дорак ‘нижний’, өмнк ‘передний’ – ардк 
‘задний’.

Более глубокое изучение пространственных прилагательных, особенностей ориентации, 
сочетание их с различными лексико-семантическими группами существительных представ- 
ляет безусловный интерес для будущих исследований, который отразит лексическое богатство 
калмыцкого языка. Исследование языка эпоса «Джангар» может стать перспективной работой, 
ценным материалом не только для лингвистов, фольклористов, а также для тех, кто интересует-
ся языком и культурой калмыков.
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